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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

COMMENCEMENT OF INVESTIGATION OUVERTURE D’ENQUÊTE

Woven Fabrics and Warp-knit Fabrics Tissus et tricots chaîne

Notice is hereby given that the Canadian International Trade
Tribunal (the Tribunal) is satisfied that the request (Request
No. TR-97-006) received from Peerless Clothing Inc. (the re-
quester) of Montréal, Quebec, is properly documented. The re-
quest is for the removal, for an indeterminate period of time, of
the customs duty on importations from all countries of woven
fabric, twill weave, loosely woven, solely of untwisted textured
polyester filament yarns, partially coated with hot melt adhesive,
of tariff item No. 5407.51.90 or 5903.90.29; warp-knit fabric,
solely of polyester textured and non-textured filament yarns, par-
tially coated with hot melt adhesive, of tariff item No. 5903.90.29
or 6002.43.90; warp-knit fabric, stitch-bonded, solely of polyester
filaments and polyester staple fibres, partially coated with hot
melt adhesive, of tariff item No. 5903.90.29 or 6002.43.90; and
warp-knit fabric, stitch-bonded with polyester filament yarns,
containing a web of polyester staple fibres with inserted weft core
spun yarns consisting of nylon monofilament, wrapped with
polyester staple fibres and covered with viscose rayon staple fi-
bres, of tariff item No. 6002.43.90, for use in the manufacture of
men’s suits, jackets and blazers (the subject fabrics).

Avis est donné par la présente que le Tribunal canadien du
commerce extérieur (le Tribunal) est convaincu que le dossier de
la demande (demande no TR-97-006) reçue de la société Vête-
ments Peerless Inc. (le demandeur), de Montréal (Québec), est
complet. La demande porte sur la suppression, pour une période
indéterminée, des droits de douane sur les importations, en pro-
venance de tous les pays, du tissu peu serré, à armure sergé, fait
uniquement de fils de filaments de polyester texturés sans torsion,
partiellement enduit d’un adhésif thermofusible du numéro tari-
faire 5407.51.90 ou 5903.90.29; du tricot chaîne, fait uniquement
de fils de filaments de polyester texturés et non texturés, partiel-
lement enduit d’un adhésif thermofusible du numéro tari-
faire 5903.90.29 ou 6002.43.90; du tricot chaîne, lié par couture,
fait uniquement de filaments de polyester et de fibres disconti-
nues de polyester, partiellement enduit d’un adhésif thermofusi-
ble du numéro tarifaire 5903.90.29 ou 6002.43.90; du tricot
chaîne, lié par couture au moyen de fils de filaments de polyester,
contenant un voile de fibres discontinues de polyester dans lequel
est inséré dans la trame des fils à âme faits d’un monofilament de
nylon enveloppé de fibres discontinues de polyester et recouvert
de fibres discontinues de rayonne viscose du numéro tari-
faire 6002.43.90, devant servir à la confection de complets, de
vestons et de blazers pour hommes (les tissus en question).

The Tribunal will conduct an investigation under section 19 of
the Canadian International Trade Tribunal Act into the appro-
priateness of reducing or removing the customs duty on importa-
tions of the subject fabrics.

Conformément à l’article 19 de la Loi sur le Tribunal canadien
du commerce extérieur, le Tribunal enquêtera sur la pertinence de
la réduction ou de la suppression des droits de douane sur les
importations des tissus en question.

The Tribunal’s investigation was commenced on March 17,
1998, and will be conducted by way of written submissions. To
participate in the Tribunal’s investigation, the requester or an
interested party must file with the Tribunal a notice of appearance
in Form I of the Textile Reference Guidelines on or before
April 15, 1998. The Tribunal’s recommendations to the Minister
of Finance are scheduled to be issued by July 16, 1998.

L’enquête du Tribunal a été ouverte le 17 mars 1998 et sera
menée sous forme d’exposés écrits. Pour participer à l’enquête du
Tribunal, le demandeur ou une partie intéressée doit déposer au-
près du Tribunal un acte de comparution établi selon la formule I
des Lignes directrices relatives à la saisine sur les textiles au plus
tard le 15 avril 1998. Le Tribunal prévoit présenter ses recom-
mandations au ministre des Finances d’ici le 16 juillet 1998.

A schedule of events consisting of key dates is available from
the Tribunal’s Factsline system by dialing (613) 956-7139 using a
facsimile machine and requesting document 1196 or the Tribu-
nal’s Web site, which can be found at www.citt.gc.ca.

Pour obtenir un calendrier des activités contenant les dates
clés, prière d’interroger le système Factsline en composant le
(613) 956-7139 sur un télécopieur et de demander le docu-
ment 1196, ou de consulter le site Web du Tribunal, dont
l’adresse est www.tcce.gc.ca.

Submissions to the Tribunal may be written in English or in
French. All correspondence should be addressed to: The Secre-
tary, Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Cen-
tre, 15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A
0G7, (613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Les exposés peuvent être déposés auprès du Tribunal en fran-
çais ou en anglais. Toute la correspondance doit être envoyée à
l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Ottawa, March 17, 1998 Ottawa, le 17 mars 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[13-1-o] [13-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

INQUIRY ENQUÊTE

EDP Hardware and Software Matériel et logiciel informatiques

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal)
has received a complaint (File No. PR-97-052) from PeopleSoft

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal) a
reçu une plainte (dossier no PR-97-052) déposée par la société
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Canada Company Limited (the complainant), of Ottawa, Ontario,
concerning a procurement (Solicitation No. 46966-7-0010/B) by
the Department of Public Works and Government Services (the
Department) for the Department of National Revenue. The solici-
tation is for the purchase of an enterprise license for the SAP R/3
software. Pursuant to subsection 30.13(2) of the Canadian Inter-
national Trade Tribunal Act and subsection 7(2) of the Canadian
International Trade Tribunal Procurement Inquiry Regulations,
notice is hereby given that the Tribunal has decided to conduct an
inquiry into this complaint.

PeopleSoft Canada Company Limited (le plaignant), d’Ottawa
(Ontario), concernant un marché public (numéro d’invita-
tion 46966-7-0010/B) du ministère des Travaux publics et des
Services gouvernementaux (le Ministère) pour le ministère du
Revenu national. L’appel d’offre porte sur l’acquisition d’une
licence d’entreprise pour le logiciel SAP R/3. Conformément
au paragraphe 30.13(2) de la Loi sur le Tribunal canadien du
commerce extérieur et au paragraphe 7(2) du Règlement sur les
enquêtes du Tribunal canadien du commerce extérieur sur les
marchés publics, avis est donné par la présente que le Tribunal a
décidé d’enquêter sur cette plainte.

It is alleged that the Department is attempting to procure com-
puter software on a limited tendering basis and thereby depriving
the complainant, which claims to offer a similar product, an op-
portunity to participate in a competitive process.

Il est allégué que le Ministère essaie d’obtenir un logiciel par
l’entremise d’un appel d’offre restreint, de ce fait empêchant le
plaignant, qui dit offrir un produit semblable, de participer à un
processus concurrentiel.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, March 18, 1998 Ottawa, le 18 mars 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[13-1-o] [13-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

REVIEW OF FINDING RÉEXAMEN DES CONCLUSIONS

Copper Pipe Fittings Raccords de tuyauterie en cuivre

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal)
hereby gives notice that it will, pursuant to subsection 76(2) of
the Special Import Measures Act, review its finding made on
October 18, 1993, in Inquiry No. NQ-93-001, concerning certain1

solder joint pressure pipe fittings and solder joint drainage, waste
and vent pipe fittings, made of cast copper alloy, wrought copper
alloy or wrought copper, in diameters up to 6 in. and the metric
equivalent, for use in heating and plumbing applications, originat-
ing in or exported from the United States of America and pro-
duced by or on behalf of Elkhart Products Corporation, Elkhart,
Indiana, Nibco Inc., Elkhart, Indiana, and Mueller Industries,
Inc., Wichita, Kansas, their successors and assigns (Review No.
RR-97-008).

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal)
donne avis, par la présente, qu’il procédera au réexamen, confor-
mément au paragraphe 76(2) de la Loi sur les mesures spéciales
d’importation, des conclusions qu’il a rendues le 18 octobre
1993, dans le cadre de l’enquête no NQ-93-001, concernant cer-
tains1 raccords de tuyauterie à souder, de types à pression et à
drainage, renvoi et évent, faits en alliages de cuivre coulé, en
alliages de cuivre ouvré ou en cuivre ouvré, d’un diamètre maxi-
mal de 6 po et l’équivalent métrique, utilisés dans le chauffage et
la plomberie, originaires ou exportés des États-Unis d’Amérique
et produits par les sociétés Elkhart Products Corporation,
d’Elkhart (Indiana), Nibco Inc., d’Elkhart (Indiana), et Mueller
Industries, Inc., de Wichita (Kansas), leurs successeurs et ayants
droit (réexamen no RR-97-008).

Notice of Expiry No. LE-97-005 informed interested persons
and governments of the impending expiry of the finding. On the
basis of available information, including representations request-
ing or opposing the initiation of a review and responses to these
representations received by the Tribunal in reply to the notice,
the Tribunal is of the opinion that a review of the finding is
warranted.

L’avis d’expiration no LE-97-005 avisait les personnes et les
gouvernements intéressés de l’expiration imminente des conclu-
sions. En se fondant sur les renseignements disponibles, y com-
pris les observations demandant un réexamen ou s’y opposant et
les réponses à ces observations reçues par le Tribunal en réponse
à l’avis, le Tribunal estime qu’un réexamen des conclusions est
justifié.

Letters have been sent to parties with a known interest in the
review providing the schedule for the review. The schedule
specifies, among other things, the date for the filing of replies to
Tribunal questionnaires, the date on which information on the
record will be made available by the Tribunal to interested parties
and counsel that have filed notices of appearance and the dates
for the filing of submissions by interested parties.

Le Tribunal a envoyé une lettre renfermant le calendrier de ré-
examen aux parties qui, à sa connaissance, sont intéressées par le
réexamen. Ce calendrier indique, entre autres, la date pour le
dépôt des réponses aux questionnaires du Tribunal, la date à
laquelle le Tribunal mettra les renseignements versés au dossier à
la disposition des parties intéressées et des avocats ou autres con-
seillers qui ont déposé des actes de comparution et les dates pour
le dépôt des exposés par les parties intéressées.

——— ———
1  A detailed list of copper pipe fittings excluded from the finding is attached to

the Tribunal’s Notice of Review on its Web site, which can be found at
www.citt.gc.ca.

1  Une liste détaillée des raccords de tuyauterie en cuivre exclus des conclusions
est jointe à l’avis de réexamen du Tribunal sur son site Web, dont l’adresse est
www.tcce.gc.ca.
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Under section 46 of the Canadian International Trade Tribu-
nal Act, a person who provides information to the Tribunal and
who wishes some or all of the information to be kept confidential
must submit to the Tribunal, at the time the information is pro-
vided, a statement designating the information as confidential,
together with an explanation as to why the information is desig-
nated as confidential. Furthermore, the person must submit a
non-confidential summary of the information designated as con-
fidential or a statement indicating why such a summary cannot be
made.

Aux termes de l’article 46 de la Loi sur le Tribunal canadien
du commerce extérieur, une personne qui fournit des renseigne-
ments au Tribunal et qui désire qu’ils soient gardés confidentiels
en tout ou en partie doit fournir en même temps que les rensei-
gnements une déclaration désignant comme tels les renseigne-
ments qu’elle veut garder confidentiels avec explication à l’appui.
En outre, la personne doit fournir un résumé non confidentiel des
renseignements désignés confidentiels ou une déclaration et une
explication de tout refus de fournir le résumé.

Public Hearing Audience publique

A public hearing relating to this review will be held in the Tri-
bunal Hearing Room, 18th Floor, Standard Life Centre, 333 Lau-
rier Avenue W, Ottawa, Ontario, commencing on the August 18,
1998, at 9:30 a.m., to hear evidence and representations by inter-
ested parties.

Une audience publique sera tenue dans le cadre du présent ré-
examen dans la salle d’audience du Tribunal, au 18e étage du
Standard Life Centre, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario), à compter du 18 août 1998, à 9 h 30, pour l’audition
des témoignages et des observations des parties intéressées.

Each interested person or government wishing to participate at
the hearing as a party must file a notice of appearance with the
Secretary on or before April 17, 1998. Each counsel who intends
to represent a party at the hearing must file a notice of appearance
as well as a declaration and undertaking with the Secretary on or
before April 17, 1998.

Chaque personne ou gouvernement intéressé qui souhaite par-
ticiper à l’audience à titre de partie doit déposer auprès du Secré-
taire un acte de comparution au plus tard le 17 avril 1998. Chaque
avocat ou autre conseiller qui désire représenter une partie à
l’audience doit déposer auprès du Secrétaire un acte de comparu-
tion ainsi qu’un acte de déclaration et d’engagement au plus tard
le 17 avril 1998.

To allow the Tribunal to determine whether simultaneous in-
terpretation will be required for the hearing, each interested per-
son or government and each counsel filing a notice of appearance
must advise the Secretary, at the same time that they file the no-
tice, whether they and their witnesses will be using English or
French or both languages at the hearing.

Pour permettre au Tribunal de déterminer ses besoins en inter-
prétation simultanée lors de l’audience, les personnes ou les gou-
vernements intéressés et les avocats ou autres conseillers qui avi-
sent le Tribunal de leur comparution doivent, au même moment,
l’informer si eux-mêmes ou leurs témoins utiliseront le français
ou l’anglais ou les deux langues pendant l’audience.

The Canadian International Trade Tribunal Rules govern
these proceedings.

Les Règles du Tribunal canadien du commerce extérieur s’ap-
pliquent au présent réexamen.

In order to observe and understand production processes, the
Tribunal, accompanied by its staff, may conduct plant visits.

Afin d’observer et de comprendre les processus de production,
il se peut que le Tribunal, accompagné de son personnel, effectue
des visites d’usines.

Written submissions, correspondence or requests for informa-
tion regarding this review should be addressed to: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Les exposés écrits, la correspondance et les demandes de ren-
seignements concernant le présent réexamen doivent être envoyés
à l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Written and oral presentations to the Tribunal may be made in
English or in French.

Les présentations écrites ou orales peuvent être faites au Tribu-
nal en français ou en anglais.

Ottawa, March 20, 1998 Ottawa, le 20 mars 1998

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[13-1-o] [13-1-o]


